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  PandaMaxnek  a falka vezérének,


  és az összes nagylelkű állatvédőnek, akik segítenek a sanyarú


  sorsú állatoknak kellemesebb élőhelyet találni.


  Köszönetnyilvánítás


  Laurie Kingerynek, barátnőmnek, írótársamnak, hogy sürgősségi nővérként az orvosi kérdések hitelességét ellenőrizte.


  És természetesen a Cauldronnak és a szószátyár perszónák társaságának, valamint eszményi ügynökömnek, Robin Rue-nak.


  Első fejezet


  James, Lord Kirkland egy egész flottára való kereskedelmi hajóval, valamint London szerencsejáték-barlangjainak felével büszkélkedhetett, de emellett az Anglia és a napóleoni Franciaország között dúló árnyékháború idején a félelmetesen hatékony hírszerzés vezetőjeként is megállta a helyét. Magára szinte sosem gondolt...


  ...kivéve, amikor üzleti ügyei Bristol kikötővárosába szólították, ahogy a mai nap folyamán is. Találkozott hajója kapitányával, megfejtette a kapitány által birtokába jutott üzenetet, majd egy futárral azt késedelem nélkül Londonba küldte. Aztán elbocsátotta asszisztensét, mondván, hogy inkább gyalog megy vissza a fogadóba, ahol megszálltak.


  Anapsütötte és meleg, késő tavaszi délután hatására szavai csak még meggyőzőbbnek tűntek, bár sem az eső, sem a jég vagy a hó nem állíthatták volna meg. Néhány rövid percre megfeledkezett az üzletről, ahogy titkokkal teli munkájáról, vagy ilyen-olyan tervei lehetséges, ám nemkívánatos kimeneteléről, illetve az ügynökeit fenyegető, potenciálisan nagyon is valós, halálos fenyegetésekről is. Helyette emlékeibe menekült, és gyászolta mindazt, amit elveszített.


  Ahőmérséklet jelentősen megemelkedett, miközben üzleti ügyeit a hajó fedélzetén intézte. Magánemberként legszívesebben levette volna zakóját, kalapját, és ingujjra vetkőzve dolgozott volna. Á, de mindegy, nemsokára úgyis megint a fogadóban lesz.


  Most azonban rátört a gondolat, hogy a nő csak pár utcával arrébb lakik. Akeserédes érzés, ami elfogta, hogy pár perc múlva akár az ajtaján is bekopoghatna, nem hagyta szabadulni.


  Talán ő maga nyitna ajtót  lévén sosem ragaszkodott a formaságokhoz , és akkor ott állnának ismét szemtől szemben. Vajon fényesen ragyogó, bronzbarna haja sötétebb lett? Álmatag szeme vajon tengerkék vagy szürkés árnyalatú lenne?


  Ajka elkeskenyedett, ahogy tudatosult benne, hogy a nő kifejező szeme a haragtól és a csalódottságtól elszürkülne, amint meglátná őt. És pontosan ezért nem fordult be az utcába, amely a nő otthonához vezetett. Egyszer régen azt mondta, soha többé nem akarja látni, és ő megesküdött, hogy nem fogja.


  Tekervényes észjárása néha megtréfálta. Bár megígérte, hogy soha többé nem kerül a szeme elé, attól még ő vethet rá egy-egy pillantást, ha közben észrevétlen marad? Bár sosem érné be egy pillantással...


  Félbeszakította gondolatmenetét, mert kezdett lassacskán beleőrülni.


  Apokolba is, iszonyú hőség van! Mivel fojtogatta, nyakkendőjét meglazította. Csak amikor a mögötte lévő falnak tántorodott, döbbent rá, hogy maláriarohama van. Mostanság ritkán esett meg vele, ha mégis, olyankor általában a lehető legkellemetlenebb pillanatokban tört rá.


  Vissza kell mennie a fogadóba, ahol van kínafakérge, amely csillapítja a lázát. Gyalog nem tarthat tovább tíz percnél. Forgott körülötte a világ, ahogy befordult az egyik keresztutcába, amely a megfelelő irányba vitte.


  Félúton járt, amikor megtorpant, mert az utca végén lévő épületek nem tűntek ismerősnek. Ez semmi jót nem jelent, ezek szerint messzebbre kószált, mint azt korábban sejtette. Bizonytalanul megfordult, majd elindult visszafelé ugyanazon az úton.


  Szédelegve állt meg, hogy ismét a falnak támaszkodjon, és jóleső érzéssel verítékező homlokát a hűvös téglához szorította. Afogadó. Afogadó! Hogy is hívják? AHajó? AStrucc? Hogy is hívják, a fene vinné el? Gyakori vendég volt náluk.


  Küszködve egyenesedett fel és indult el újra a kis utca bejárata felé, miközben egyik kezével a falat tapodva egyensúlyozott, ám néhány lépést követően levegő után kapkodva térdre rogyott. Biztonságos helyre kell mennie. Afogadóba, vagy vissza, a még mindig a kikötőben veszteglő hajójára.


  Megfordult a világ körülötte, amikor két férfit látott közeledni a sikátorban.


   Kérem!  suttogta szaggatottan.  Segítségre van szükségem...


   Né, ide süss már!  szólt valaki műveletlen, délnyugat-angliai tájszólással.  Egy kopasztásra váró madárka. Holtrészeg.


   Talán biza lord  vihorászott a társa.  Né mán a ruháját! Fogadni mernék, hogy tele az erszénye. Akabátja is szép summa lehet.


  Kirkland magában szitkozódott. Rendes körülmények közt elbánt volna két faragatlan fajankóval, és még csak ki sem fulladt volna, ám pillanatnyilag egy kóbor macskával sem bírna el.


  Ennek ellenére, harcban edzett reflexei azonnal működésbe lendültek, amikor egy durva kéz a karjánál fogva megragadta és talpra rántotta. Amikor a férfi megpróbálta leráncigálni róla a kabátját, Kirkland egy mozdulattal kiszabadította magát, majd a támadóját térden rúgva, kibillentette a másikat az egyensúlyából.


   Nyavalyás!  átkozódott az felbőszülten.  Ezt megkeserülöd!


  Azzal egyesült erővel támadtak rá, miközben szájukból az elképzelhető legmocskosabb káromkodás fröcsögött. Ugyan Kirklandnek sikerült néhány csapást mérnie rájuk, hamar kiütötték. Feje felé teljes erőből egy bakancsos láb lendült. Megpróbált arrébb gördülni, de a fal útját állta. Abakancs súrolta a koponyáját, és hirtelen jótékony sötétség vette körül.


  


  


  Arendelési idő az ispotályban befejeződött, és Laurel Herbert élvezte, hogy pihenhet végre. Aznap délután nem sokan kerestek gyógyírt a bajukra. Szerencse, hisz Daniel távol volt, és Laurel nem orvos, bár az évek hosszú során, az ispotályban dolgozva, rengeteg dolgot megtanult.


  Az asszisztense, Betsy Rivers épp a nagymamájánál volt beteglátogatóban, így Laurel az egész éjszakát egymaga tölthette a házban. Felüdítő nyugalom!


  Készített egy csésze teát, és miközben a teafű ázott, kontyba csavart haját leengedte. Amikor az ital elkészült, a finoman illatozó csészét felvitte az emeleten található zeneszalonba, ahol zongorája, egy pazar Broadwood várt rá.


  Akárcsak szürke kandúrja, Árnyék. Amacska felnézett a székről, ahol szunyókált, aranyszínű szemével egyet pislogott, majd orrát ismételten a farka alá rejtette. Könnyed társaságot jelentett, ami gazdája hangulatához pont megfelelt.


  Laurel letelepedett a zongoraszékre és félretolta a teáját, hogy hűljön. Mit játsszon? Épp egy új Mozart-darabot gyakorolt, de mivel fáradt volt, ujjai önkéntelenül kedvenc Beethoven-szonátáját szólaltatták meg. Azene lélekemelő volt, és ő imádta a darabból áradó békés harmóniát, még akkor is, ha számtalan emléket elevenített fel benne.


  Épp csak a végére ért az adagiónak, amikor hallotta, hogy az ispotály ajtaján kopogtatnak. Bánatosan elmosolyodott, és kortyolt egy jókora adagot a teájából, majd elindult a földszintre. Tudhatta volna, hogy a békés idill nem tarthat sokáig. AHerbert Ispotály ajtaja mindenki előtt nyitva állt. Mivel a testvérével az emeleten laktak, és ma este csak ő tartózkodott otthon, a feladat rá várt.


  Méltóságát megőrzendő hosszú haját egyszerű kontyba fogta. Hamarosan kibomlik, de addig is érettebbnek és felelősségteljesebbnek látszik.


  Amikor kinyitotta az ajtót, két kikötői rakodómunkás, Potter és Larkin állt előtte, akik fivére gyülekezetébe tartoztak és rendszeresen részt vettek az istentiszteleteken. Közrefogva egy eszméletlen férfit cipeltek, aki csak alsóneműt és egy szakadt, véres inget viselt, karja erőtlenül lógott Larkinék vállán átvetve.


   Bocsásson meg, Miss Herbert  szabadkozott Potter, a magasabb munkás.  Afickót alaposan helybenhagyva találtuk az egyik sikátorban, és úgy gondoltuk, hogy önnek majd gondja lesz rá.


   Magától értetődik. Jól tették, hogy idehozták.  Laurel hátralépett, hogy elmehessenek mellette. Asérült férfi előrehanyatlott, és ugyan sötét haja beárnyékolta az arcát, fittnek és egészségesnek tűnt, ami mindig elősegítette a gyógyulást.


  Miközben a legközelebbi vizsgálóba cipelték, Larkin aggodalmasan megjegyezte:  Lázas a szegény pára. De nem himlős, ugye?


   Nem látom jelét, hogy az volna  válaszolta Laurel megnyugtatóan.  Aláznak rengeteg oka lehet.


  Avizsgáló ablakaiból még természetes fény áradt a helyiségbe, amelynek közepén egy széles, párnázott asztal állt. Abeépített szekrényekben műszerek, kötszerek, lenvászon és egyéb eszközök sorakoztak.


  Arakodómunkások bámulatra méltó gyengédséggel fektették le a férfit és gördítették a hátára. Asérüléseit vizsgálva Laurel összevonta a szemöldökét. Ütések nyoma és zúzódások tarkították, de nem vérzett sehol, és szemmel láthatóan csontja sem tört, a légzése is normális volt.


  Ha nincs komoly fejsérülése... Tekintete a férfi arcára esett. Erős, szabályos arcvonások, magas arccsont... Alélegzete hirtelen elállt, és jeges rémület kerítette hatalmába.


   Talán ismeri, miss?  kérdezte Potter.


  Igyekezett összeszedni magát, és maga is meglepődött, hogy a hangja milyen nyugodt.  Ő itt... Lord Kirkland. Acsalád egyik barátja. Ő és a fivérem iskolatársak voltak.


  Larkin megvakargatta a fejét.  Ha uraság, akkor valaki csak keresni fogja. Azért jött, hogy önöket meglátogassa?


   Hajózási vállalata van, szóval bizonyára üzleti ügyben érkezett Bristolba  válaszolta Laurel továbbra is természetellenesen nyugodt hangon.  Gyerekkorában mocsárláza volt, amely néha még manapság is rátör. Ha a probléma most is ez, nincs rá szó, milyen hálás lehet önöknek.


   Miss Herbert, szüksége van még a segítségünkre?  kérdezte Potter.


  Gondolván, hogy szeretnének már otthon lenni és vacsorázni, Laurel megrázta a fejét.  Nem, majd megvizsgálom Lord Kirklandet, hogy lássam, milyen súlyosak a sérülései. Ha orvosra volna szüksége, hívok egyet a Sion-házból.  Arcára mosolyt erőltetett.  Mr. Potter, Mr. Larkin, ma jó szamaritánus módjára viselkedtek.


  Adicséretnek örülvén a két férfi szerényen biccentett, majd távozott. Laurel bereteszelte mögöttük az ajtót, majd reszketve dőlt hátra. Lehet, hogy téved? Hisz éveken keresztül James Kirklandet vélte felismerni minden férfiban.


  Nem, bármikor felismerné, még éjnek-évadján, koromsötétben is. Összeszedve magát tért vissza a vizsgálóba, hogy ellássa James sérüléseit. Ahogy ott feküdt, a férfi furcsán sebezhetőnek tűnt. Fiatalnak. Nem volt olyan titokzatos és félelmetes, ahogy az emlékeiben élt.


  James, Lord Kirkland. Aki minden képzeletet felülmúlóan gazdag, és a fivére egykori legjobb barátja, és a legveszélyesebb férfi, akit valaha ismert.


  James, a férje, akit tíz évvel ezelőtt elhagyott.


  Második fejezet


  Kirkland erejét megfeszítve küzdött a kábító sötétség ellen, tudván, hogy lázroham gyötri. Valahányszor teste lázban égett, Laurel az álmaiban mindig nagyon elevennek tűnt. Végül elég valóságosnak tetszett, hogy megérintse. Anővel kapcsolatos emlékek bénító elevenséggel törtek fel benne.


  Ha száz évig élne, sem feledné megismerkedésük éjszakáját. Laurel fivére, Daniel Herbert, a Westerfield Akadémia diákja volt, és a Kirkland alatti évfolyamra járt. Nem a rossz magaviselete miatt került az akadémiára  az udvariasság és a fegyelmezettség mintaképe volt.


  Ám túlzott vallásossága aggasztotta a szüleit. Elengedhetetlen, hogy egy tökéletes angol úriember hívő lélek legyen, de a hit túlzása nem helyénvaló.


  Abajokat csak tetézte, hogy Daniel a metodistákhoz hasonló reformpárti felekezetekkel szimpatizált, a szülei viszont nem értették, miért volna szüksége a társadalomnak reformokra. Azt feltételezve bízták fiukat Lady Agnes Westerfield gondjaira, hogy egy herceg leánya az anglikán egyház szellemének megfelelő neveltetésben részesíti diákjait.


  S bizonyos értelemben igazuk is volt. Adiákoknak a heti rendszerességgel tartott istentiszteleteken kötelező volt a részvétel, de nem volt velük szemben elvárás, hogy elkötelezzék magukat egyetlen egyház hite mellett. Lady Agnes Westerfield, aki világlátott ember hírében állt, nem hitt abban, hogy a mennyek kapuja csak az anglikán egyház hívei előtt áll nyitva.


  Kirkland és Daniel akkor lettek barátok, amikor felfedezték, hogy mindkettőjüket olyan mértékben érdekli az etika és a filozófia, hogy az már a többi diák idegeire megy. Daniel a vallás oldaláról és lelki síkon közelítette meg az élet kérdéseit, míg Kirkland inkább olyan filozófusok tanaival tudott azonosulni, mint Locke és Voltaire. Az igazságról és az erkölcsről alkotott véleményük többnyire ugyanaz volt, épp csak más úton-módon jutottak ugyanarra a következtetésre.


  Ösztönzőleg ható vitáik éveken át folytak, még azután is, hogy a Westerfield Akadémiáról Oxfordba kerültek. Kirkland épp elvégezte a Balliolt, amikor Daniel meghívta a Herbert család Bristolhoz közeli birtokára.


  Mivel a latyakos utak lelassították őket, amikor a két fiú késő este megérkezett a Belmond-birtokra, a ház népe már nyugovóra tért. Daniel Kirklandet az egyik vendégszobába vezette, majd ásítozva zuhant ágyba.


  Bár a szoba kényelmes volt, Kirkland képtelen volt elaludni. Összevissza hánykolódott és forgolódott, amikor zene hangja ütötte meg a fülét. Beethoven dallamait hallotta a hálószobája alatti helyiségből. Imádta a zenét, és maga is zongorázott, de akárki is játszott odalenn, páratlan tehetségnek tűnt.


  Kirklandet furdalta a kíváncsiság, így papucsba bújt és házikabátot öltött, majd a varázslatos muzsikaszót követve elindult. Aföldszinten kinyitotta a zeneszalon ajtaját  és akkor pillantotta meg először Laurel Herbertet.


  Alány a zongora mögött ült, finom vonásait gyertyafény világította meg. Arca és világos tónusú bőre Danielhez való hasonlóságát hangsúlyozták, és olyan gyönyörű volt, hogy a férfi szíve belesajdult. Nem az a fajta kihívó szépség, aki magára vonta volna az összes tekintetet, amikor csak belép valahová, mégis, amikor meglátta, Kirkland képtelen volt levenni róla a tekintetét.


  Amint az ajtó kinyílt, a lány felpillantott. Távolülő szeme sejtelmes, kékesszürke árnyalatban csillogott, válla alá hulló, vastag hajfonata a bronz meleg fényében ragyogott.


  Amikor a tekintetük találkozott, villámcsapásszerű, erőteljes vonzalom szikrázott fel közöttük. Kirkland egy csapásra felélénkült.


  Alány szeme tágra nyílt, keze néhány szívdobbanásnyi pillanatra ernyedten pihent a billentyűzeten. Aztán felemelkedett, és a zongorát megkerülve a férfi üdvözlésére sietett. Bár Kirkland tudta, hogy a lány még nincs tizennyolc éves, olyan fokú nyugalom áradt belőle, amely ritkának számított, legyen akárhány éves is az ember.


   Ön bizonyára Daniel barátja, Lord Kirkland.  Elmosolyodott és kezet nyújtott. Magas volt és kecses, akár egy őz.  Üdvözlöm a Belmond-birtokon, mylord.


   Szólítson Jamesnek.  Ahogy megfogta a kezét és tekintete találkozott a lány állhatatos tekintetével, melegség és béke szállta meg, amely lelke olyan mélységeibe hatolt, amelyeket egész életében érzéketlennek hitt. Amelegség és nyíltság Laurel Herbert alapvető jellemvonásai voltak, és ahogy kezének szorítása erősödött a lány kezén, százszázalékos bizonyossággal tudta, hogy halála napjáig szeretni fogja ezt a nőt.


  


  


  Laurel éveken keresztül ápolt mindenféle korú, származású beteget, ahogy mindkét nemhez tartozót is, így aztán miért ne ápolhatna egy elhidegült férjet. Vagy legalábbis ezzel áltatta magát, bár keze remegett, amikor főzött neki egy csésze kínafakéreg-teát, majd félretette hűlni, miközben ellátta a férfi sérüléseit.


  Cafatokra tépett ruháját, ha egy eszméletlen állapotban lévő idegennel volna dolga, akár le is vehetné, de James... nos, vele más a helyzet. Hihetetlenül magának való ember, és ha valakinek, hát akkor neki nem volt joga ahhoz, hogy a férfi magánszférájába furakodjon. Tetőtől talpig átvizsgálta, ellenőrizte csontjai épségét, majd módszeresen kitisztította horzsolásait és vágásait.


  Valaha olyan jól ismerte ezt a testet...


  Nem! Elfojtotta a gondolatot, és a kevésbé mély, ám annál koszosabb fejsérülés kitisztítására koncentrált. Ezt volt az elsődleges forrása a férfi ingét szennyező vérfoltoknak. Soványabb volt, mint ahogy az emlékeiben élt, csontjai felett feszültek az izmok, sehol semmi puhaság. Túlhajszolta magát, semmi kétség. Bár látszólag maga volt a megtestesült nyugalom, az idegei állandóan pattanásig feszültek. Mint aki két végén égeti a gyertyát...


  Agondolatot ismét elhessegette. Lehet, hogy a testét zúzódások lepik, de a lázát leszámítva jó állapotban van, bár a feje valószínűleg hasogat majd, amikor felébred.


  Mire befejezte sebei kitisztogatását és kezelését, a kínafakéreg-tea elkészült. Leszűrt egy csészényit a keserű folyadékból, majd jó nagy adag mézet kevert bele.


  Kirkland nyugtalanul dőlt előre, miközben a hátát a nő párnákkal támasztotta meg, majd elkezdte a teát a szájába kanalazni. Bár arca az ízre összerándult, minden bizonnyal tudatában volt, hogy orvosság, mert nem tiltakozott. Amikor Laurel látta, hogy a férfi tud nyelni, a csészét a szájához emelte, hogy közvetlenül abból ihasson.


  Amikor kiürült, a nő félretette. Fel kell csavarnia a lámpákat, mert lassacskán besötétedik. Amint el akart lépni mellőle, a férfi megragadta a kezét és az ajkához emelve megcsókolta, amitől a nő ujjai szinte megperzselődtek. Hátrahőkölt, ám képtelen volt száműzni gondolataiból a találkozásuk éjszakáját felidéző, elméjébe toluló emlékképek sokaságát.


  Daniel gyakran beszélt Kirklandről, szóval gyanította, hogy a fivére barátja minden bizonnyal egy érdekes és rendkívül intelligens fiatalember lehet. De nem számított a férfiból áradó félelmetes, szuggesztív kisugárzásra, amely körülölelte, amikor az a zeneszalonba lépett.


  Alány felnézett, és azonnal magával ragadták azok a mélykék szemek, amelyek mintha a lelke mélyére láttak volna. Amikor felállt, hogy üdvözölje a férfit, nem annyira a jó modor motiválta, semmint a vágy, hogy a közelében lehessen.


  Miközben kezét nyújtotta a férfi felé, kölcsönösen bemutatkoztak. Miután engedélyt adott neki rá, hogy Laurelnek szólítsa, a férfi meghajolt, és ajkát a lány kézfejére szorította, ami felette formális gesztusnak hatott tekintve a körülményeket.


  Pulzusa szaporább lett. Kirkland lenyűgözte, és szemmel láthatóan ő is hasonló hatással volt a férfira, bár fogalma sem volt róla, miért. Átlagos teremtés volt, híján bárminemű tapasztalatnak és tehetségnek. Mégis, amikor a férfi ránézett, különlegesnek és gyönyörűnek érezte magát.


  Aférfi kérésére folytatta a zongorázást, miközben ő leült mellé, és lapozta neki a kottát. Bár nem értek egymáshoz, James olyan közel volt hozzá, hogy a testéből áradó meleget érzékelte a jobbján. Amikor a másik arra kérte, hogy énekeljen, ő meggyőzte, hogy csatlakozzon hozzá, és hangjuk úgy szárnyalt, mintha egész életükben együtt énekeltek volna.


  Egyikőjük sem akart nyugovóra térni, így a lány javasolta, hogy menjenek le a konyhába éjféli vacsorára. Miközben fűszeres tojásrántottát sütött sajttal, a férfi teát készített és kenyeret pirított. Laurel tisztában volt a főzés alapjaival, mivel édesanyja úgy gondolta, egy nőnek kötelessége, hogy mindenhez értsen a háztartásban, de mély benyomást gyakorolt rá, hogy Lord Kirkland a konyhában sem jön zavarba.


  Felbátorodva, Laurel az apja egyik legjobb fehérborát választotta a vacsora mellé, majd éjszakába nyúlóan folytatták a beszélgetést. Kirkland bátorította, hogy meséljen magáról, őszinte érdeklődése mámorító volt.


  Aférfi cserébe a szülei közti nézeteltérésekről szóló, mulattató történetekkel rukkolt elő. Angol arisztokrata családból származó apja egy karakán skót kereskedő leányát vette el a vagyonáért, és a házastársi fogadalmuk volt az utolsó alkalom, amikor bármiben is egyetértettek. Atény, hogy Kirkland jobban élvezte földhözragadt skót rokonai társaságát, oda vezetett, hogy a szülők válása után apja a fiát a Westerfield Akadémiára száműzte.


  Bár anekdotái szellemesek voltak, Laurel kihallotta belőlük, hogy kisfiúként ez milyen fájdalmasan érintette, és mennyire magányos lehetett. Csak később jött rá, hogy a férfi azon az egyetlen éjszakán többet árult el magáról, mint amennyit fivérének hosszú évek óta tartó barátságuk során.


  Az édes kettesben folytatott beszélgetésük akkor ért véget, amikor a szakács reggel ásítva a konyhába lépett, hogy nekiálljon az aznapi kenyérsütésnek. Felnevetett, majd kitessékelte őket, mondván, hogy arra az időre, amíg a háznép felkel, térjenek vissza a szobáikba. Laurel vonakodva hagyta el a konyhát, attól félve, hogy reggelre az éjszaka varázsa tovatűnik.


  De nem tűnt. Ahelyett hogy a szobájához kísérte volna, Kirkland kis kitérőt téve a lányt a zeneszalonba vezette, ahol a hajnal első sugarai beragyogták a helyiséget. Kezét a lány vállára téve halkan, ám teljes meggyőződéssel így szólt:  Laurel, szerintem össze kellene házasodnunk. Akarja, hogy beszéljek reggel az édesapjával?


  Alánynak leesett az álla. Az együtt töltött órák meghittsége ellenére a házasság gondolata sokkolóan hatott. Ez a férfi, ez a lenyűgöző ifjú lord valóban szeretné feleségül venni?


  Csak hebegett.  Én... én úgy vélem, az illendőség úgy kívánja, hogy azt mondjam: de uram, ilyen hirtelen!


   Igen  válaszolta a férfi halkan, és tekintete továbbra is az övébe fúródott.  Még soha az életben nem voltam biztosabb ennél semmiben.


  Alegszívesebben igent mondva a lány reszketegen felsóhajtott, ám rádöbbent, hogy őrültség, amiről beszélnek.  Miért én? Bizonyára rengeteg az olyan hölgyismerőse, aki nálam gazdagabb, szebb és értelmesebb.


   Talán. De amint megpillantottam, tudtam, hogy egész idáig önre vártam  jelentette ki a férfi kendőzetlen őszinteséggel.  Hajlandó vagyok várni akármeddig, ha esetleg szeretné, hogy jobban megismerjük egymást. Csak... kérem, ne utasítson el. Szükségem van önre.


  Aférfi hangjából kicsendülő magabiztosság afféle nyári viharként söpörte el ellenállását, és a lelke legmélyén benne is hasonló bizonyosság ébredt. Bár korábban sosem hitt abban, hogy létezik szerelem első látásra, véleménye hirtelen megváltozni látszott. Sok minden volt, amit nem tudtak egymásról, de egyre inkább hajlott arra, hogy elfogadja, ők ketten egymáshoz tartoznak.


  Arra gondolván, hogy bizonyára elment az esze, tétován próbálta tesztelni tulajdon meggyőződését, s lábujjhegyre állva, félénken megcsókolta a férfit. Ajka meleg és kemény volt. Mámorító. James lélegzetét visszafojtva csúsztatta kezét a lány derekára, és viszonozta a csókot elképesztő gyengédséggel és olyan rettenetes sóvárgással, hogy az a lány minden porcikáját átjárta.


  Megismerkedésük pillanatában tudta, hogy Kirkland egy szenvedélyes férfi. Most már azt is tudni vélte, hogy jómaga egy szenvedélyes nő. Többször előfordult, hogy megcsókolta egy az ismeretségi körébe tartozó fiatalember, de a dolog sosem hozta különösebben lázba.


  De James Kirklanddel a teste és a lelke is lángra lobbant. Aférfihoz simult, és ajka a mohó felfedezésvágytól szétnyílt az övé alatt. Nem véletlen, gondolta kábultan, hogy a szerelem a férfiakat és a nőket egyaránt megbolondítja. Bele akart feledkezni a férfiba, eggyé akart válni vele. Arra vágyott, hogy James is eggyé akarjon válni ővele...


  Szaggatottan véve a levegőt, a férfi volt az, aki véget vetett a csóknak, miközben kezét a lány karjára fonta és egy lépéssel hátralépett.  Én... én őszintén remélem, hogy ez azt jelenti, hogy legalább hajlandó megfontolni az ajánlatom.


  Laurel kétségeit eloszlatva mosolygott Kirklandre, és boldogabb volt, mint életében valaha.  Magam is úgy hiszem, hogy igaza van. Össze kellene házasodnunk, mert nem hiszem, hogy bármikor is képes leszek így érezni egy másik férfi iránt.


  Arcán örömteli mosollyal James újra megcsókolta. Akölcsönös vonzalom ereje a lányt ismeretlen érzéssel töltötte el, és vonakodás nélkül feledkezett bele az ölelésbe. Egymáséi lesznek, ebben biztos volt...


  


  


  Amikor Laurel felocsúdott cseppet sem szívderítő ábrándozásából, észrevette, hogy szinte félig már ki is hátrált a szobából. Reszketett, és ujját az ajkára szorította, mintha a férfi csókja még most is égetné.


  Bár képes volna gyűlölni Kirklandet. De képtelen volt rá. Agyűlölködés ellenkezett a természetével. Helyette kínzó űr támadt a szívében, mert a kettejük közt tátongó szakadék áthidalhatatlannak tetszett.


  Szülei megrökönyödtek, amikor Laurel és Kirkland egyetlen átbeszélgetett éjszakára alapozva úgy döntöttek, hogy összeházasodnak, ám egyszersmind el is voltak ragadtatva, hogy leányuk ilyen remek partit csinál. Bár a köznemesek körében Herbertéket tisztelet övezte, a családnak nem volt címe, vagy hatalmas vagyona, ahogy politikai kapcsolataik sem. Most azonban lányukból grófné lesz.


  Herberték meghívták Kirklandet, hogy a Laurel tizennyolcadik születésnapjáig hátralévő egy hónapot a férfi töltse náluk. Ez alatt az idő alatt ők ketten jobban elmélyíthetik ismeretségüket. Ha a lány születésnapját követően továbbra is bizonyosak a házasságot illetően, a plébániatemplomban megesküdhetnek.


  Bár a várakozás ésszerűnek tűnt, semmi olyan nem történt az elkövetkező hetekben, ami arról győzte volna meg Laurelt, hogy az eljegyzésük hiba lenne. Miközben együtt nevettek és beszélgettek, meg közösen zenéltek, napról napra egyre jobban beleszeretett Jamesbe.


  Aférfi olvasnivalót rendelt számára, és amikor megvitatták, mit olvasott, mindig odaadó hallgatóságnak bizonyult. Az egyik dolog, amit borzasztóan szeretett benne, hogy kifejezésre juttatta, mennyire csodálja az intelligenciáját, és arra ösztönözte, hogy saját véleményt alakítson ki.


  Tüzetesen tanulmányozva a férfit, Laurel apró jelek után kutatott, amelyek arra utaltak, hogy időközben a másik megbánta elhamarkodottan tett ajánlatát, ám egyet sem talált. Sugárzott az örömtől, valahányszor meglátta, és a lány rádöbbent, hogy a puszta jelenlétével képes olyan boldoggá tenni a férfit, amilyen az még sosem volt korábban. Végül feladta, hogy megértse, mitől van ez. Egyszerűen csak hálás volt a sorsnak, hogy kölcsönösen boldoggá teszik egymást.


  Érdekes módon, egyedül Danielnek, aki a legjobban ismerte Kirklandet, voltak csak kétségei. Laurel csak nevetett fivére aggodalmaskodásán, amikor az figyelmeztette, hogy Kirkland bonyolult lélek, és nem mindig könnyű vele zöld ágra vergődni. Igen, neki és a férjének alkalmanként biztosan lesznek nézeteltéréseik. De az egymás iránt érzett szerelmük túl erős és őszinte, hogy semmibe vegyék.


  Emlékezetébe idézve a tökéletes bizonyosság és boldogság időszakát, tudta, hogy a szerelmük erejét és őszinteségét illetően igaza volt. Sajnálatos módon egyetlen dologban tévedett, és az az volt, hogy túl fiatal és tapasztalatlan lévén nem tudta, sokszor a szerelem nem elég.


  Harmadik fejezet


  Laurel emlékeit Kirkland nyugtalan hánykolódása szakította félbe, akinek homloka gyöngyözött a verítéktől. Anő összevonta a szemöldökét, majd újabb csésze láz elleni teát töltött. Aférfinak orvosságra és folyadékra van szüksége. Épp elég lázzal küszködő beteget ápolt már, hogy tudja, a kór lefolyása milyen kiszámíthatatlan, a hidegrázást gyötrő láz váltja, és a legrosszabb esetben a beteg akár önkívületbe is eshet. Remélte, hogy idejében megkezdték a gyógyszeres kezelést, és a férfi állapota nem rosszabbodik.


  Hátát megtámasztotta a párnákkal, és újabb adag teát tukmált belé. Aférfi sötét haja a verítékezéstől csapzottan tapadt a nyakára, ráfért volna egy vágás. Igaz, hogy az éppen aktuális divathoz képest mindig egy kicsit hosszabbra hagyta. Habár a szeme körül finom ráncokat fedezett fel, Laurel csodálkozva állapította meg, hogy külső megjelenésében milyen keveset változott.


  Mennyi is lehet mostanság, úgy harminckettő? Alegszebb férfikor. Amikor megismerkedtek, huszonegy éves volt. Fiatal. Akkor fejezte be az egyetemet Oxfordban, és kevesebb mint egy éven belül teljes öröksége a nyakába szakadt.


  Akkoriban James az ő szemében érett világfinak tűnt, de visszatekintve rájött, hogy jóformán még mindketten gyerekek voltak. Bár lett volna annyi józan eszük, hogy várjanak! De a testükben tomboló szenvedély elviselhetetlenné tette a várakozás gondolatát, és semmi sem lett volna képes lebeszélni őket a házasságról.


   Apokolba, ennyivel nem úszod meg!  kiáltotta Kirkland nyersen. Karja előrelendült, arcul csapta Laurelt, amitől a nő kis híján a padlóra került.


  Aférfi összevissza kezdett csapkodni, mintha csak az életéért küzdene. Attól való félelmében, hogy le talál esni a vizsgálóasztalról, a nő a vállánál megragadva fogta le.  James, hagyd abba! Most már biztonságban vagy. Itt vagyok melletted, nem lesz semmi baj.


  Kirkland abbahagyta a hadonászást, és a fejét felemelve zavarodott tekintettel meredt a nőre.  Laurel? Tényleg te vagy az?


  Nedves haját hátrasimítva a nő nyugtatóan azt mondta: Igen, James. Megint lázrohamod van, de most már biztonságban vagy. Nemsokára jobban leszel.


   Ó, istenem, Laurel!  Aférfi a derekánál fogva megragadta, maga mellé húzta az asztalra, és olyan erővel ölelte magához, hogy majd összeroppantotta.  Az a szörnyű álmom volt, hogy elveszítettelek. Mindenütt kerestelek, de sehol sem leltelek.  Szorítása erősödött, ahogy rekedt hangon suttogta:  Eltűntél, és én annyira féltem. Annyira féltem...


  Anőnek a lélegzete is elállt, és szinte sokkolta a felismerés, hogy majd teljes hosszában a szinte pucér férfitesthez simul. Tisztában volt vele, hogy el kellene húzódnia, de már a tudat, hogy a férfi karjában van, megbénította.


  Még ennél is megdöbbentőbb volt azonban a James hangjából kicsendülő nyers érzelem és vágyakozás. Amikor elhagyta, a férfi hűvösnek és nemtörődömnek tűnt, mintha megkönnyebbült volna, hogy a lány többé nem pazarolja az idejét és nem igényli a figyelmét. Afájdalomnak szikrányi jelét sem mutatta.


  Reszketését palástolni igyekezvén így szólt:  Nem vesztem el; itt vagyok. Pihenned kell, és szükséged van még egy kevés kínafakéreg-teára. Reggelre jobban leszel.


   Most, hogy ismét rád találtam  fölé hengeredve szinte az asztalhoz szegezte , soha többé nem engedlek el.  Kiéhezve hajolt rá, és csókolta, mintha csak a lelkére szomjúhozna.


  Józan esze Laurelt egy szempillantás alatt cserbenhagyta, és a férfi csókját viszonozta, úgy csüggve ajkán, mintha haldokolna és a férfi szenvedélye édes nektár volna a lelkének. Amagányos sírdogálással és túlfűtött, ám meghiúsult álmokkal teli évek ugyanolyan sóvárrá tették, ahogy Jamest is.


  Aférfi keze simogatta, ahol csak érte, finom bőrét masszírozta, és csókja szinte perzselt az éjszakában. Amikor keze a nő mellére siklott, a testét elöntő forróság az ágyékáig hatolt. Amikor a szoknyáját felhajtotta és forró kezét mezítelen combjára fektette, Laurel majd eszét vesztette, testének minden idegszála lüktetett és viszonzásért kiáltott. Lábait széttárta, és amikor a férfi nedves, szerelemre kész altestéhez ért, kétségbeesetten vágyva az általa kínált enyhülést, felkiáltott.


  Észre sem vette, hogy a férfi időközben megszabadult az alsónadrágjától, és készen állt, mi több, égett a sóvárgástól, ahogy azt sem, amikor végül bensőséges mozdulattal a testébe hatolt. Laurel, szerelmem  zihálta , annyira hiányoztál...


  Ugyanúgy vágyott az egyesülésükre, ahogy a férfi. Amagányosan töltött évek során folyton a házasságuk rövid, boldog hónapjaira gondolt. Bár különböztek egymástól, mint a tűz és a víz, az ágyban tökéletes volt köztük az egyetértés.


   Ó, istenem...  Aférfi felnyögött, majd magját a nő testébe lövellte, olyan eksztatikus kielégülést okozva ezzel, hogy Laurel térről és időről megfeledkezve csak a szenvedélyre koncentrált, amely összekötötte őket. Oly sokáig érezte magát üresnek, de a férfinak hála most végre újra átélte önmaga teljességét.


  Anő felkiáltott, és szorosan a férfihoz préselte magát, teste elernyedt, ahogy elszállt belőle a feszültség, és nem maradt más, csak a nyugalom és a tökéletes beteljesülés. Aférfi szintén ellazult, és halk, értelmetlen szavakat suttogott, ami a nő számára felért egy szerelmi vallomással.


  Laurel szerette volna, ha ez a mély, ámbátor csalóka tökéletesség az örökkévalóságig tart, bár tudta, hogy mindez csupán illúzió. Akettejük közti testi kapcsolat nem váltana ki megbotránkozást a társaságban, hiszen törvényes házastársak, a szíve mélyén azonban tudta, hogy amit tettek, helytelen. Jó oka volt rá, hogy otthagyja a férjét, ennek ellenére ma éjszaka mégis elgyengült, és engedett a testi vonzalomnak, amely nem szűnt meg létezni kettejük közt. Mégis hogy gondolta?


  Egyáltalán nem gondolkozott, egyszerűen csak reagált a férfi érintésére és engedett a sürgető vágynak. Aztán megpróbálta kiszabadítani magát a ránehezedő férfitest alól.


  Bár még mindig félrebeszélt, hogy tehermentesítse, a férfi az oldalára hengeredett, ám változatlanul maga mellett akarta tartani, így a kezét továbbra sem engedte el. Ahelyett, hogy elhúzódott volna, Laurel mély levegőt vett, hogy összeszedje magát. Aztán hozzáértő szemmel tanulmányozta a férfit.


  Habár a láza még mindig nem ment le, és fogalma sem volt arról, hogy hol van, nyugtalansága alábbhagyott, és mély álomba zuhant. Míg együtt voltak, a férfit két roham lepte meg. Másodjára még azelőtt szerelmeskedtek, hogy a láz súlyosbodott volna. James ugyan küzdött a kórral, ám tudatánál volt, és izzott a szenvedélytől. Együttlétüket követően mély álomba zuhant, és amikor felébredt, a láznak nyoma sem maradt. Amikor másnap reggel csókkal üdvözölte, azt mondta, hogy ő a legjobb orvosság a bajára.


  Laurel gyanította, hogy a kínafakéreg ennél azért megbízhatóbb, de a jelenléte látszólag jó hatással volt a férfira. Ápolónői ösztöne azt súgta, hogy megvan rá az esély, hogy James ez alkalommal is kialussza magát, és láztalanul ébred.


  Nem tehette meg nem történtté, amit műveltek. Még arra sem volt képes, hogy azt kívánja, bár ne történt volna semmi. De magában tarthatja. Amikor ágynak dönti a láz, Jamest általában furcsa, vad álmok gyötrik. Ha képes nyugodt tárgyilagossággal kezelni a dolgot, a férfi talán elhiszi, hogy légyottjuk sem volt más, mint pusztán egy az álmai közül.


  Le kell mosdania és le kell mosdatnia a férfit is, majd hálóruhát kell adnia rá, hogy meghitt együttlétüknek ne maradjon nyoma. Amikor majd felébred, értesíti a szolgáit, hogy jöjjenek érte, és mindent úgy intéz, mintha a ma éjjel történt vad szeretkezésük soha meg nem történt volna. James visszatér bonyodalmakkal teli életéhez, ő pedig folytatja a munkát, amely értelmet ad az életének.


  És a szíve fájdalmát ismételten eltemeti.


  


  


  Laurel. Kirkland a sötétség fogságából szabadulva lassan visszanyerte az öntudatát, és egyre jobban lett. Afeleségéről álmodott, ami nem volt szokatlan, bár a nő az álmaiban többnyire eltűnt, valahányszor csak a karjába fogta, és a férfit a fájó magány és keserűség ilyenkor majd elemésztette. Amostani azonban azon ritka álmok egyike volt, amikor kielégülést nyert, és mindez olyan valóságosnak tetszett, hogy szinte perzselt.


  De hogy magához tért, az tagadhatatlan. Rá kellett döbbennie, hogy minden porcikája sajog, ráadásul a feje is lüktet. Mi történt? És hol van?


  Ahely nem tűnt ismerősnek, ebben biztos volt, de a kemény ágyon fekve, párnákkal körülvéve, tiszta lepedőn és takaró alatt a kényelemre nem lehetett panasza. Emlékei hirtelen visszatértek. Apokolba, Bristol utcáin sétálgatva elkapta egy lázroham, és túl gyenge volt, hogy a támadókkal elbánjon!


  Levendulaillat csapta meg az orrát, valószínűleg a lepedőé. Bizonyára ez lehet az oka, hogy elméjében Laurel olyan elevennek tűnt. Néha levendulás hölgynek nevezte az illat miatt, amit oly gyakran viselt.


  Amikor vonakodva kinyitotta a szemét, tekintete a sima, halványszínű mennyezetre esett. Még ez az aprócska mozdulat is hatalmas erőfeszítésébe került.


   Látom, felébredtél.  Amegnyugtató női hang a jobbjáról jött, ám ahogy meghallotta, csontig hatolt benne a rémület.


  Olyan gyorsan fordította el a fejét, hogy beleszédült. Az ágya mellett egy széken Laurel ült, öle tele volt foltoznivalóval. Anő látványa egész sor sokkolóan érzéki képet idézett fel legutóbbi álmából. Anő ízét, illatát, selymesen lágy bőrét, teste hívogató forróságát...


  Állkapcsa megfeszült, ahogy igyekezett elfojtani a szenvedélyes emlékképeket, ám nem bírt nem tudomást venni a nő nagyon is érzékelhető közelségéről. Laurel tíz év távlatából is fájdalmasan ismerősnek tetszett. Káprázatos, bronzbarna haja lazán hátra volt kötve, és olyan gyönyörű volt, hogy belesajdult a szíve.


  De a lánynak, akit feleségül vett, nyoma sem volt többé. Avele szemben és a világ felé mutatott nyíltsága eltűnt, helyét hűvös távolságtartás váltotta fel. Mindenen átragyogó melegsége bizonyára nem tűnt el nyomtalanul, de többé már nem felé irányult. Aszíve a gondolatra összeszorult.


  Ám még most is a felesége. És isten a megmondhatója, hogy ő még mindig kívánja.


   Sajnálom, Laurel.  Hangja rekedt suttogás volt csupán.  Soha többé nem akartál látni, én mégis itt vagyok.


  Anő a foltoznivalót egy kosárba a szék mellé tette.  Aligha a te hibád, James. Miközben elkapott a lázroham, nem messze innen rablók támadtak rád. Két férfi, aki az egyházközösségünk tagja, talált rád és hozott ide az ispotályba.


  Miközben azon töprengett, mit mondhatna rég nem látott feleségének, a bal csípőjénél tompa ütést érzett. Óvatosan arra fordította a fejét, és azon kapta magát, hogy egy hatalmas, szürke macska aranyszínű tekintetével néz farkasszemet, amely összegömbölyödve az oldalához heveredik. Elképesztő méretű farkával hívta fel magára a figyelmet.


  Aférfi pislogott.  Ez az a szürke kismacska, amit annyi évvel ezelőtt kihalásztattál velem a tóból?


   Igen, ő itt Árnyék. Mostanra megnőtt. Szabad bejárása van az ispotályba.


  Kirkland megvakargatta a macska nyakát, mire elégedett dorombolás lett a jutalma.  Árnyékhoz képest tekintélyes méretű.


   Az igazság az, hogy feneketlen a bendője, de jó macska. Abetegeink agyba-főbe kényeztetik.  Hűvös kezét Kirkland homlokára fektette.  Alázad lement, de bizonyára szomjas vagy. Tessék, ezt idd meg. Jót fog tenni a torkodnak.


  Anő egy agyagkancsóból innivalót öntött egy bögrébe, majd egyik kezét a párna alá csúsztatva megemelte annyira a férfi fejét, hogy az ivóalkalmatosságot az ajkához emelhesse. Aközelsége részegítő volt.


  Agondolatot elhessegetve a férfi szürcsölni kezdte a meleg és jó ízű tyúkhúslevest. Gyűlölt ilyen gyengének lenni, de valahányszor lázrohama volt, mindig ez történt, és ez alázatra tanította.


  Amikor végzett a húslevessel, ismét a párnáira hanyatlott. Testének további pihenésre van szüksége, ám nem akaródzott megfosztani magát felesége gyönyörű látványától.  Mióta vagyok itt?


   Tegnap este óta. Sikerült jó néhány adag kínafakéreg-teát beléd tukmálnom, ami úgy tűnik, elég hamar levitte a lázad. Még egy kis húslevest?  Amikor a férfi megrázta a fejét, letette a bögrét.  Gondolom, aggódó szolgák tömkelege vár az egyik helyi fogadóban. Csak mondd meg, melyikben, és máris üzenek értük.


   AStruccban.  Aszeme lecsukódott, és erőlködnie kellett, hogy nyitva tartsa.  Később Daniel is benéz, vagy nem is hajlandó szóba állni velem?


   Pár napra Walesbe utazott, hogy elvégezzen néhány sebészeti beavatkozást.


  Kirkland összevonta a szemöldökét.  Néhány sebészeti beavatkozást?


   Évente néhány alkalommal olyan vidékre látogat, ahol nincs sebész vagy orvos, hogy az arra rászorulókon segítsen  magyarázta a nő.


   Daniel, a szent  mormogta Kirkland, cseppet sem igyekezvén palástolni a hangjából kicsendülő iróniát.  Mindig is érdekelte a gyógyítás, és én tudtam, hogy egy szép napon orvos lesz belőle, de hogy jutott el idáig, amikor Oxfordban latint és görög nyelvet meg teológiát tanult?


  Laurel hűvös pillantással nézett a férjére.


   Mindig is orvosnak készült, de a szüleim úgy gondolták, hogy orvosnak lenni túl alantas foglalkozás. Azt mondták, ő örökli a birtokot, ám ha ennek ellenére ragaszkodik ahhoz, hogy kitanuljon valamilyen mesterséget, akkor egyházi pályára kellene lépnie, és ő nem is tiltakozott. Az orvosi tanulmányok mellett csak akkor döntött, amikor elhagytalak, és a szüleim megtagadták, hogy visszafogadjanak. Kijelentették, vagy visszamegyek hozzád, vagy éhen halok.


  Kirkland arca megrándult.  Ezt nem tudtam. El kellett volna mondanod nekik, hogy az én hibám.


   Megtettem  válaszolta még hűvösebb hangnemben Laurel.  De te gróf vagy, nekem pedig az lett volna a kötelességem, hogy elfogadjam a különcségeidet. Azzal, hogy elhagytalak, szemérmetlenül viselkedtem, és szégyent hoztam a család nevére.


  Kirkland feje ezek után még erősebben zakatolt.


   Akkor te és Daniel ezért döntöttek úgy, hogy önálló háztartást vezettek?


  Anő bólintott.  Iszonyúan mérges volt a szüleimre. Mivel ragaszkodtál hozzá, hogy a szétválásunk után tekintélyes összegű apanázst biztosíts a számomra, abból kényelmesen eléldegéltünk, amíg Daniel az orvosi egyetemre járt.  Körbemutatott.  Amikor befejezte a tanulmányait, megvettük ezt a házat és megnyitottuk az ispotályt. Később megvásároltuk a szomszédos házat, és menhellyé alakítottuk, olyan nők és gyermekek számára, akiket erőszakos férfiak bántalmaznak, és ezért menekülni kényszerülnek. ASion-házat.  Szeme résnyire szűkült.  De nyilván egy hozzád hasonló kiváló kém mindezzel pontosan tisztában van.


   Nyomon követtem, hol élsz, de ez minden  vágta rá tömören James. Arra gondolt, akár arra is rákérdezhet, amitől a legjobban tart:  Daniel még mindig gyűlöl?


  Anő hosszasan habozott.  Agyűlölködés ellentétes a természetével. De mivel lojális a kishúgához, ezért téged tart felelősnek a... a...  Újból elbizonytalanodott.


   Hogy tönkretettem az életed? Igaza van.  Ha nincs Kirkland, Laurel feleségül ment volna egy rendes férfihoz, és mostanra már lenne igazi otthona és gyermekei. Helyette bizonytalanságban tengődik, már nem ártatlan virágszál, de nem is igazi feleség, éjszakánként egyedül hál és gyermektelen. Legalábbis feltételezte, hogy egyedül tölti az éjszakáit. Bár a gondolatát sem állta, hogy lehet mellette egy másik férfi, nem hibáztatná, ha talált volna valakit, aki beragyogja az éjszakáit.


   Nem tetted tönkre az életem  felelte a nő szenvtelenül.  Csak új irányt adtál neki, ami nem szükségszerűen rossz. Az itt végzett munkám fontos, James. Ha pusztán feleség lennék, az életem üresebb és sekélyesebb lenne.


  Szíven ütötte, hogy a vele való együttélést a nő sekélyesnek vélte, de legalább keserűség nélkül tette túl magát házasságuk összeomlásán. Mindig is megvolt benne a képesség, hogy méltányolni tudja, amije van, semmint valami olyasmi után vágyakozna, ami nem lehet az övé.


  És bár lehet, hogy nem érez iránta gyűlöletet, láthatatlan fal veszi körül, ami azt sugallja, jobb, ha tartja a három lépés távolságot. Ami nem okozott nehézséget, hiszen amúgy sem volt hozzá ereje, hogy átsétáljon a szobán.


  Bár teste további pihenés után sóvárgott, nem akart véget vetni a beszélgetésnek.  Még mindig zongorázol?


   Természetesen.  Arcán csipetnyi öngúnnyal Laurel elmosolyodott.  Még a hozzám hasonló komoly gondolkodású reformereknek is szükségük van némi élvezetre. ABroadwood, amit tőled kaptam, odafenn van a zeneszalonban. Nagy kihívás volt felvinni.


  Tekintete a nő csupasz bal kezére vándorolt, és elgondolkodott, vajon mit csinált a karikagyűrűjével.


   ABroadwood egy páratlan hangszer, de meglep, hogy bármit is megtartottál, amit valamikor tőlem kaptál.


   Ahangszíne olyan csodálatos, hogy nem volt szívem megválni tőle.  Fejét oldalra biccentette.  Na és te játszol még? Vagy nincs rá időd?


   Néhanapján.  Miután Laurel elhagyta, a zenélés jelentette számára az egyetlen élvezetet, mivel nem kellett hozzá társ. Ha játszott, az mindig megnyugtatta. Az elmúlt évek során sokat fejlődött, de sosem lesz olyan jó, mint a felesége, aki született tehetség.  Sajnálom, hogy a zongora hallótávolságon kívül van. Szívesen hallanálak játszani.


   Van egy kis hárfám itt az ispotályban  válaszolta kissé habozva Laurel.  Azon játszhatok, ha szeretnéd.


   Nem tudtam, hogy hárfázol. Nagyon szívesen meghallgatnálak.


  Anő félretette a foltoznivalót, és felállt.  Egy perc és itt vagyok. Hacsak nincs szükséged valami másra is?


  Csak rá.  Azene elég lesz. Táplálék a léleknek, hisz tudod.


  Anő egyetértően bólintott, majd távozott a szobából. Szerencsére még azelőtt visszatért, hogy ő ismét álomba szenderült volna. Kezében a hárfa elég kicsi volt, hogy kényelmesen ide-oda lehessen vinni, és elfért az ölében, amikor leült. Miközben hangolt, a férfi a hangszert tanulmányozta.  Még soha nem láttam ehhez hasonlót.


   Egy idős ír asszonyé volt, itt Bristolban. Majdnem minden héten meglátogattam. Vittem neki egy kosárra való élelmet, Mrs. Donovan pedig csodálatos történeteket mesélt nekem. Mivel az ujjai túl görcsösek voltak, hogy hárfázzon, megtanított, és játszhattam neki.  Laurel ujjai végigszaladtak a húrokon, ahogy a hangolást ellenőrizte. Az apró hangszernek meglepően mély, gazdag hangzása volt.  Ahalálos ágyán megkért, hogy játsszak neki, aztán rám hagyta a hárfát. Ez volt a legértékesebb kincse.


  Kirkland egy szentet vett el. Nem csoda, hogy a házasságuk olyan hamar tönkrement, amikor a lány rájött, miféle bűnös lélek ő valójában.


  Most viszont az a váratlan szerencse érte, hogy eltölthet vele egy kis időt. Talán soha többé nem lesz erre lehetősége, így minden pillanatát el kell raktároznia, hogy legyen mire emlékeznie a jövőben. És mindközül a legédesebb emlék arról a meghitt együttlétről szóló álom volna, amely valójában meg sem történt...


  Anő egy megindító ír dallamot kezdett játszani, hozzá bársonyos, telt altján énekelt.


  


  Adalnok elhullt!  ám ha iga


  Nem sujtja büszke szellemét;


  Megnémul a kedves koboz,


  Ő tépte hurját szerteszét...{1}


  


  Aférfi lehunyta a szemét, és hagyta, hogy átjárja a muzsika. Aszárnyaló dallam remekül visszaadta azt az édes melegséget, amely megismerkedésükkor Laurel lényének alapeleme volt. Boldogsággal töltötte el a tudat, hogy a hűvös, fegyelmezett külső mögött ez a melegség még most is ott lapul. És hogy erre a pár percre az a megtiszteltetés érte, hogy még egyszer kiélvezheti mindezt...


  {1}Thomas Moore: The Minstrel Boy (részlet). (Arany János fordítása, aki Adalnok elhullt... címmel az eredeti egyetlen strófáját fordította le.  Aszerk.)
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